
SOLENNITA’ – FESTE – RICORRENZE DIVERSE - LETTURE POLIGLOTTE 

SS. PIETRO E PAOLO – SOLENNITA’ (messa vigiliare) 
(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

At 3,1-10 
TESTO ITALIANO 

 

[In quei giorni,] 
1
Pietro e Giovanni salivano al tempio per la 

preghiera delle tre del pomeriggio. 
2
Qui di solito veniva 

portato un uomo, storpio fin dalla nascita; lo ponevano ogni 
giorno presso la porta del tempio detta Bella, per chiedere 
l’elemosina a coloro che entravano nel tempio. 

3
Costui, 

vedendo Pietro e Giovanni che stavano per entrare nel 
tempio, li pregava per avere un’elemosina. 

4
Allora, fissando 

lo sguardo su di lui, Pietro insieme a Giovanni disse: 
«Guarda verso di noi». 

5
Ed egli si volse a guardarli, 

sperando di ricevere da loro qualche cosa. 
6
Pietro gli disse: 

«Non possiedo né argento né oro, ma quello che ho te lo 
do: nel nome di Gesù Cristo, il Nazareno, àlzati e 
cammina!». 

7
Lo prese per la mano destra e lo sollevò. Di 

colpo i suoi piedi e le caviglie si rinvigorirono 
8
e, balzato in 

piedi, si mise a camminare; ed entrò con loro nel tempio 
camminando, saltando e lodando Dio. 

9
Tutto il popolo lo 

vide camminare e lodare Dio 
10

e riconoscevano che era 
colui che sedeva a chiedere l’elemosina alla porta Bella del 
tempio, e furono ricolmi di meraviglia e stupore per quello 
che gli era accaduto. 

TESTO GRECO 

3.1 Pe/troj de\ kai\  )Iwa/nnhj a)ne/bainon ei)j to\ i(ero\n e)pi\ th\n w(/ran th=j 
proseuxh=j th\n e)na/thn. 3.2 kai/ tij a)nh\r xwlo\j e)k koili/aj mhtro\j 
au)tou= u(pa/rxwn e)basta/zeto, o(\n e)ti/qoun kaq' h(me/ran pro\j th\n qu/ran 
tou= i(erou= th\n legome/nhn  (Wrai/an tou= ai)tei=n e)lehmosu/nhn para\ tw=n 
ei)sporeuome/nwn ei)j to\ i(ero/n: 3.3 o(\j i)dw\n Pe/tron kai\  )Iwa/nnhn 
me/llontaj ei)sie/nai ei)j to\ i(ero\n, h)rw/ta e)lehmosu/nhn labei=n.  
3.4 a)teni/saj de\ Pe/troj ei)j au)to\n su\n t%=  )Iwa/nnv ei)=pen, Ble/yon ei)j 
h(ma=j. 3.5 o( de\ e)pei=xen au)toi=j prosdokw=n ti par' au)tw=n labei=n.  
3.6 ei)=pen de\ Pe/troj,  )Argu/rion kai\ xrusi/on ou)x u(pa/rxei moi, o(\ de\ 
e)/xw tou=to/ soi di/dwmi: e)n t%= o)no/mati  )Ihsou= Xristou= tou= 
Nazwrai/ou [e)/geire kai\] peripa/tei. 3.7 kai\ pia/saj au)to\n th=j 
decia=j xeiro\j h)/geiren au)to/n: paraxrh=ma de\ e)sterew/qhsan ai( 
ba/seij au)tou= kai\ ta\ sfudra/, 3.8 kai\ e)callo/menoj e)/sth kai\ 
periepa/tei kai\ ei)sh=lqen su\n au)toi=j ei)j to\ i(ero\n peripatw=n kai\ 
a(llo/menoj kai\ ai)nw=n to\n qeo/n. 3.9 kai\ ei)=den pa=j o( lao\j au)to\n 
peripatou=nta kai\ ai)nou=nta to\n qeo/n: 3.10 e)pegi/nwskon de\ au)to\n o(/ti 
au)to\j h)=n o( pro\j th\n e)lehmosu/nhn kaqh/menoj e)pi\ tv=  (Wrai/#  Pu/lv 
tou= i(erou= kai\ e)plh/sqhsan qa/mbouj kai\ e)ksta/sewj e)pi\ t%= 
sumbebhko/ti au)t%=. 

TESTO LATINO 

3:1 Petrus autem et Iohannes ascendebant in templum ad 
horam orationis nonam 3:2 et quidam vir qui erat claudus 
ex utero matris suae baiulabatur quem ponebant cotidie 
ad portam templi quae dicitur Speciosa ut peteret 
elemosynam ab introeuntibus in templum 3:3 is cum 
vidisset Petrum et Iohannem incipientes introire in 
templum rogabat ut elemosynam acciperet 3:4 intuens 
autem in eum Petrus cum Iohanne dixit respice in nos  
3:5 at ille intendebat in eos sperans se aliquid accepturum 
ab eis 3:6 Petrus autem dixit argentum et aurum non est 
mihi quod autem habeo hoc tibi do in nomine Iesu Christi 
Nazareni surge et ambula 3:7 et adprehensa ei manu 
dextera adlevavit eum et protinus consolidatae sunt bases 
eius et plantae 3:8 et exiliens stetit et ambulabat et intravit 
cum illis in templum ambulans et exiliens et laudans 
Dominum 3:9 et vidit omnis populus eum ambulantem et 
laudantem Deum 3:10 cognoscebant autem illum quoniam 
ipse erat qui ad elemosynam sedebat ad Speciosam 
portam templi et impleti sunt stupore et extasi in eo quod 
contigerat illi. 

Dal Salmo 19 (18) 
TESTO ITALIANO 

 
 

2
 I cieli narrano la gloria di Dio, l’opera 

delle sue mani annuncia il firmamento.  
3
 Il giorno al giorno ne affida il racconto 

e la notte alla notte ne trasmette notizia. 
RIT. 

 

 
 

 

 
 

4
 Senza linguaggio, senza parole, senza 

che si oda la loro voce, 
5
 per tutta la 

terra si diffonde il loro annuncio e ai 
confini del mondo il loro messaggio. 
RIT. 

TESTO EBRAICO 
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TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 
 

18:2 Caeli enarrant gloriam Dei et 
opus manus eius adnuntiat 
firmamentum 18:3 dies diei eructat 
verbum et nox nocti indicat 
scientiam. 
 

 
 

 

 
 

18:4 Non est sermo et non sunt 
verba quibus non audiatur vox 
eorum 18:5 in universam terram 
exivit sonus eorum et in finibus 
orbis verba eorum. 

TESTO GRECO 
 

18.2 Oƒ oÙranoˆ dihgoàntai dÒxan 
qeoà po…hsin d� ceirîn aÙtoà 
¢naggšllei tÕ steršwma  
18.3 ¹mšra tÍ ¹mšrv ™reÚgetai ·Áma 
kaˆ nÝx nuktˆ ¢naggšllei gnîsin. 
 
 

 

 
 

 

18.4 oÙk e„sˆn laliaˆ oÙd� lÒgoi ïn 
oÙcˆ ¢koÚontai aƒ fwnaˆ aÙtîn  
18.5 e„j p©san t¾n gÁn ™xÁlqen Ð 
fqÒggoj aÙtîn kaˆ e„j t¦ pšrata tÁj 
o„koumšnhj t¦ ·»mata aÙtîn ™n tù 
¹l…J œqeto tÕ sk»nwma aÙtoà. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

18:2 Caeli enarrant gloriam Dei  
et opera manuum eius adnuntiat 
firmamentum 18:3 dies diei 
eructat verbum et nox nocti 
indicat scientiam. 
 
 

 
 

 

 
 

18:4 Non sunt loquellae neque 
sermones quorum non audiantur 
voces eorum 18:5 in omnem 
terram exivit sonus eorum et in 
fines orbis terrae verba eorum. 

Gal 1,11-20 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,]
 11

vi dichiaro che il Vangelo da me annunciato non 
segue un modello umano; 

12
infatti io non l’ho ricevuto né 

l’ho imparato da uomini, ma per rivelazione di Gesù Cristo.  
13

Voi avete certamente sentito parlare della mia condotta di 
un tempo nel giudaismo: perseguitavo ferocemente la 
Chiesa di Dio e la devastavo, 

14
superando nel giudaismo la 

maggior parte dei miei coetanei e connazionali, accanito 
com’ero nel sostenere le tradizioni dei padri.  
15

Ma quando Dio, che mi scelse fin dal seno di mia madre e 
mi chiamò con la sua grazia, si compiacque 

16
di rivelare in 

me il Figlio suo perché lo annunciassi in mezzo alle genti, 
subito, senza chiedere consiglio a nessuno, 

17
senza andare 

TESTO GRECO 

1.11 Gnwri/zw ga\r u(mi=n, a)delfoi/, to\ eu)agge/lion to\ eu)aggelisqe\n 
u(p' e)mou= o(/ti ou)k e)/stin kata\ a)/nqrwpon: 1.12 ou)de\ ga\r e)gw\ para\ 
a)nqrw/pou pare/labon au)to/ ou)/te e)dida/xqhn a)lla\ di' a)pokalu/yewj  
)Ihsou=  Xristou=. 1.13  )Hkou/sate ga\r th\n e)mh\n a)nastrofh/n pote e)n 
t%=  )Ioudai+sm%=, o(/ti kaq' u(perbolh\n e)di/wkon th\n e)kklhsi/an tou= 
qeou= kai\ e)po/rqoun au)th/n, 1.14 kai\ proe/kopton e)n t%=  )Ioudai+sm%= 
u(pe\r pollou\j sunhlikiw/taj e)n t%= ge/nei mou, perissote/rwj 
zhlwth\j u(pa/rxwn tw=n patrikw=n mou parado/sewn. 1.15 o(/te de\ 
eu)do/khsen [o( qeo\j] o( a)fori/saj me e)k koili/aj mhtro/j mou kai\ 
kale/saj dia\ th=j xa/ritoj au)tou= 1.16 a)pokalu/yai to\n ui(o\n au)tou= 
e)n e)moi\, i(/na eu)aggeli/zwmai au)to\n e)n toi=j e)/qnesin, eu)qe/wj ou) 

TESTO LATINO 

1:11 Notum enim vobis facio fratres evangelium quod 
evangelizatum est a me quia non est secundum hominem  
1:12 neque enim ego ab homine accepi illud neque didici 
sed per revelationem Iesu Christi 1:13 audistis enim 
conversationem meam aliquando in iudaismo quoniam 
supra modum persequebar ecclesiam Dei et expugnabam 
illam 1:14 et proficiebam in iudaismo supra multos 
coetaneos in genere meo abundantius aemulator existens 
paternarum mearum traditionum 1:15 cum autem placuit ei 
qui me segregavit de utero matris meae et vocavit per 
gratiam suam 1:16 ut revelaret Filium suum in me ut 
evangelizarem illum in gentibus continuo non adquievi carni 



a Gerusalemme da coloro che erano apostoli prima di me, 
mi recai in Arabia e poi ritornai a Damasco. 

18
In seguito, tre 

anni dopo, salii a Gerusalemme per andare a conoscere 
Cefa e rimasi presso di lui quindici giorni; 

19
degli apostoli 

non vidi nessun altro, se non Giacomo, il fratello del 
Signore. 

20
In ciò che vi scrivo – lo dico davanti a Dio – non 

mentisco. 

prosaneqe/mhn sarki\ kai\ ai(/mati 1.17 ou)de\ a)nh=lqon ei)j  
(Ieroso/luma pro\j tou\j pro\ e)mou= a)posto/louj, a)lla\ a)ph=lqon ei)j  
)Arabi/an kai\ pa/lin u(pe/streya ei)j Damasko/n. 1.18  )/Epeita meta\ 
e)/th tri/a a)nh=lqon ei)j  (Ieroso/luma i(storh=sai Khfa=n kai\ e)pe/meina 
pro\j au)to\n h(me/raj dekape/nte, 1.19 e(/teron de\ tw=n a)posto/lwn ou)k 
ei)=don ei) mh\   )Ia/kwbon to\n a)delfo\n tou= kuri/ou. 1.20 a(\ de\ gra/fw 
u(mi=n, i)dou\ e)nw/pion tou= qeou= o(/ti ou) yeu/domai. 

et sanguini 1:17 neque veni Hierosolyma ad antecessores 
meos apostolos sed abii in Arabiam et iterum reversus sum 
Damascum 1:18 deinde post annos tres veni Hierosolyma 
videre Petrum et mansi apud eum diebus quindecim   
1:19 alium autem apostolorum vidi neminem nisi Iacobum 
fratrem Domini 1:20 quae autem scribo vobis ecce coram 
Deo quia non mentior. 

Gv 21,15-19 
[Dopo che si fu manifestato risorto ai suoi discepoli,] 

15
quand’ebbero 

mangiato, Gesù disse a Simon Pietro: «Simone, figlio di Giovanni, mi 
ami più di costoro?». Gli rispose: «Certo, Signore, tu lo sai che ti 
voglio bene». Gli disse: «Pasci i miei agnelli». 

16
Gli disse di nuovo, per 

la seconda volta: «Simone, figlio di Giovanni, mi ami?». Gli rispose: 
«Certo, Signore, tu lo sai che ti voglio bene». Gli disse: «Pascola le 
mie pecore». 

17
Gli disse per la terza volta: «Simone, figlio di Giovanni, 

mi vuoi bene?». Pietro rimase addolorato che per la terza volta gli 
domandasse: «Mi vuoi bene?», e gli disse: «Signore, tu conosci tutto; 
tu sai che ti voglio bene». Gli rispose Gesù: «Pasci le mie pecore. 

18
In 

verità, in verità io ti dico: quando eri più giovane ti vestivi da solo e 
andavi dove volevi; ma quando sarai vecchio tenderai le tue mani, e 
un altro ti vestirà e ti porterà dove tu non vuoi». 

19
Questo disse per 

indicare con quale morte egli avrebbe glorificato Dio. E, detto questo, 
aggiunse: «Seguimi». 

21.15   (/Ote ou)=n h)ri/sthsan le/gei t%= Si/mwni Pe/tr% o(  )Ihsou=j, 
Si/mwn  )Iwa/nnou, a)gap#=j me ple/on tou/twn; le/gei au)t%=, Nai/, 
ku/rie, su\ oi)=daj o(/ti filw= se. le/gei au)t%=, Bo/ske ta\ a)rni/a mou. 
21.16 le/gei au)t%= pa/lin deu/teron, Si/mwn  )Iwa/nnou, a)gap#=j me; 
le/gei au)t%=, Nai/, ku/rie, su\ oi)=daj o(/ti filw= se. le/gei au)t%=, 
Poi/maine ta\ pro/bata/ mou. 21.17 le/gei au)t%= to\ tri/ton, Si/mwn  
)Iwa/nnou, filei=j me; e)luph/qh o( Pe/troj o(/ti ei)=pen au)t%= to\ tri/ton, 
Filei=j me; kai\ le/gei au)t%=, Ku/rie, pa/nta su\ oi)=daj, su\ 
ginw/skeij o(/ti filw= se. le/gei au)t%= [o(  )Ihsou=j], Bo/ske ta\ 
pro/bata/ mou. 21.18 a)mh\n a)mh\n le/gw soi, o(/te h)=j new/teroj, 
e)zw/nnuej seauto\n kai\ periepa/teij o(/pou h)/qelej: o(/tan de\ 
ghra/svj, e)ktenei=j ta\j xei=ra/j sou, kai\ a)/lloj se zw/sei kai\ 
oi)/sei o(/pou ou) qe/leij. 21.19 tou=to de\ ei)=pen shmai/nwn poi/% 
qana/t% doca/sei to\n qeo/n. kai\ tou=to ei)pw\n le/gei au)t%=,  
)Akolou/qei moi. 

21:15 Cum ergo prandissent dicit Simoni Petro 
Iesus Simon Iohannis diligis me plus his dicit ei 
etiam Domine tu scis quia amo te dicit ei pasce 
agnos meos 21:16 dicit ei iterum Simon Iohannis 
diligis me ait illi etiam Domine tu scis quia amo te 
dicit ei pasce agnos meos 21:17 dicit ei tertio Simon 
Iohannis amas me  contristatus est Petrus quia dixit 
ei tertio amas me et dicit ei Domine tu omnia scis tu 
scis quia amo te dicit ei pasce oves meas 21:18 
amen amen dico tibi cum esses iunior cingebas te 
et ambulabas ubi volebas cum autem senueris 
extendes manus tuas et alius te cinget et ducet quo 
non vis 21:19 hoc autem dixit significans qua morte 
clarificaturus esset Deum  et hoc cum dixisset dicit 
ei sequere me. 
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